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1. The translation by exorcist monkSonomgara,(XIII-XIV
centuries, manuscript)

2. The translation by Oirat's Zaya panditaNamkhaijamtso (1650-1662,
on Oirat

Script

manuscript)

3. The translation by Suned's Danzanchoidar (acording to the edict of Tenger

of Manchu /1736-1795/, manuscript)

4. The translation byMergen gegeen century.

5. The translation by Tsahar gevsh Luvsantshultim
(1778-1779, xylograph)

6. Revised translation by Dana gegeen or Tugulduriin
Galsangjinba (1889, xylograph)

7. The first translation by Sumatiradna /1820-1907/ (other name Luvsangrinchen or

Nomtiin Rinchen, XIX century,

8. The second translation by Sumadiradna (XIX century)

They are very interesting and important for
the translation theory and linguistics. We have

studied Mongolian translations, especially the peculiarities and differences of every

translation in this article. The translators frequently used the translation transformations such

as, detailing, generalizing and expanding the meaning. Also, we have
made made

comparative study on the translations based on the proper
nouns, synonyms, animals' and

plants' names. While studying these translations of Subhasita, we observed Eastern and

Western translation methods and summarized that both of the methods are practically in

adequate.
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